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A

' UL Mogestade I177el do Reino Unido da Grande Bretanba e Irlanda,
2 St AlMeza Real o Trincipe Regente de Poriugal |, *estand»s igualmente
anirnad n o desejo ado somente de cousolidar , e estieitar » Antiga
Amizade e boa intelligencia, que ¢ S mente subsiste, e tem subsistido

n

or tantss fSecuies extre o3 Juas Cordas. mas tambemn de augmentar, e
stenuer s ocueflcos eifeitas della em mrutia vantagem dos seus respecti-

vos Vussallos , julgdrdio que oz mais ~ff-nzes meios para conseguir estes

de

)

acshtar hum Systewa Laberal de-Commercio dado o
T

é2 Reciprocidade /e matia Jonveniercia, cue pela de

tinungao e certas Prohibigées, e Direitos Frohibitivos, psde:se procur:

a5 mais solidas vuntagen:, G¢ Ambae ns Partes, ds producgées e Indastria
ac 'S lar ao mesmo tempo a devida nroteccio tanio 4 Renda k
ilcz. como aos interesses do Commurgio .1usto, ¢ Legnl. Para este fim

Sua Gfagestade ZlRei Jdo Reino Unido da Grande Bretanha e Irlunds,

&

1w Alreza Real o Prineiy legen Portugal IMemedrio para Seus
respectivos Commissarios , ¢ Plenipotenciarios ; a saber : Sua Magestade
Britannica vo “Muito Iilustre , e Muito Exccliente Senlior Percy Cliaton

1

Svduey, visconde e Bardo de Strengford , Conselhelio do muito Hon-
roso Conselho Irivado de Sva Magestade ; Cavalleiro da Crders Mii
do Banho, Gram Cruz da Ordem Portugueza da Torre e Fspada, ¢ En-
viado Extruordinario , ¢ Ministro Pienipotenciario de Sua Magestade na
Corte de Fortugal : E Sua Alteza’ Real o Principe Regente de Portugal
dito Ilustre , e Muito'Excellénte | Senkpr Com Rodrigo de Sensa
inho, Conde de Lanbares, Senhor de Payalvo, Coiamendador da Gi-
dem de Chuisto, Gram Crez das Ordens de 9% Bento , ¢ da Torre e
Fopada, Consclheiro do Censelho de Estado de Sua Alteza Real, e Seu
incipal Sceretario de Estado da Llenarficio dos Negocios Estrangeiros,
e di Guerra. U3 graes depois dc haverem devidameate trocado os <eus
spective: Plenos Poderes , e tendc-os achado em boa e devida forma,

pvierdo no;s Artigos seguinies:
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IN Tur NaMe oF Tue Most Hory axp UNpivipEp TRINITY.

El IS Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland , and Iis Royul Tlighuess the Prince Regent of Portugal, being
equally animated with the Desire not only of consolidating and strength-
ening the ancient Friendship and good Understanding which so hap-
pily subsist , and have during so many Ages subsisted between the Two
Crowns , but also of improviug and extending the beneficial Effects there-
of to the mutual Advantage of their respective Subjects , have thought
that the most efficacious Means for obtuining these Objects would be, to
adopt a liberal System of Commerce , founded upon the Basis of Reci-
procity and mutual Convenience , which by discontinuing certain Prohibi-
tions aud Prohibitory Duties might procure the most solid Advaniages ,
on both Sides , to the National Productions and Industry , and give due
Protection at the same Time to the Public Revenue , and to the Inte-
rests of fair and legal Trude. For this End , His Majesty the King of
the United Kingdom of Great Britain and Ireland , and His Royal
Highness the Prince Kegent of Portugal , have named for their respective
Commissioners and Plenipotentiaries , to wit , Klis Rritannic Majesty
the wmost Illustrious and most Excellent I.ord Percy Clinton Sydney ,
Lord Viscount and Baron of Strangford, One of His Majesty’s most Ho-
nourable Privy Council, Knight of the Military Order of the Bath , Grand
Cross of the Portugueze Order of the Tower and Sword, and s Majesty's
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Court of Portu-
gal; and IHis Royal Highness the Prince Regent ¢f Portugal, the most Ii-
lustrious and most Excellent Lord 1Domn Rodrigo deSousa Coutinfio, Count
of Linhaves, I.ord of Payalvo, Commander of the Order of Chrst, Grand
Cross of the Orders of Saint Bento ‘and of the Tower and Sword ; One
of His Royal Highness's Council of State, and Llis Principal Secretary of
State for the Departments of Foreign Affairs and War ; who , after ha-
ving duly exchanged their respective Full Powers , and  having foind
them in good and due Fown, have agreed upon the following Articles :
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ARTIGO L

Haveri huma sincera e perpetua Amizade entre Sua Magestade Britan-
nica, e Sua Alteza Real o Principe Regente de Portugal , ¢ entre Seus
IHerdeiros e Successores, ¢ havera huma constante e universal Paz, e Har-
nmonia entre Ambos, Seus Ierdeiros, e Successores, Reinos, Dominios,
Provincias, Paizes, Subditos, e Vassallos de qualquer qualidade, ou con-
digio que sejio, sem excepgio de Pessoa, ou Lugar. E as Estipulagées
deste presente Artigo serio, com o favor do Todo Poderoso Deos , per-

manentes, e perpetuas.

ARTIGO 1L

Haver4 Reciproca Liberdade de Commercio, ¢ Navegacio entre os re-
spectivos Vassallos das Duas Altas Partes Contractantes em todos, e em
cada hum dos Territorios, e Dominios de qualquer d'Ellas. Elles poderio
negociar , viajar, residir, ou estabelecer-se em todos , e cada hum dos
Portos, Cidades, Viilas, Paizes, Provincias, ou Lugares quaesquer que fo-
rem , pertencentes a Huma, ou Outra das Duas Altas Partes Contractantes;
excepto nacuelles de que geral, e positivamente sio excluidos todos quaes-
quer Estrangeiros, os nomes dos quaes Lugares serio depois especificados
em hum Artigo separado deste Tratado. Fica porém claramente enten-
dido, que, se algum Lugar pertencente a Huma, ou Outra das Duas Altas
Partes Contractantes vier a ser aberto para o futuro ao Commercio dos Vas-
sallos de alguma outra Potencia, seri por isso considerado como igualmente
aberto, e em termos correspondentes, aos Vassallos da Outra Alta Parte
Contractante da mesma forma, como se tivesse sido expressamente estipu-
lado pelo Presente Tratado. E tanto Sua Magestade Britannica como Sua
Alteza Real o Principe Regente de Portugal, se obrigio, e empenhio a
nio Conceder Favor, Privilegio, ou Immunidade alguma, em materias de
Commercio, e de Navegagio, aos Vassallos de outro qualquer Estado, que
nio seja tambem ao mesmo tempo respectivamente concedido aos Vassallos
das Altas Cartes Contractantes , gratuitamente , se a concessio em favor
daquelle outro Estado tiver sido gratuita, e dando, quam proxime, a mesma
compensaGio, ou equivalente, no caso de ter sido a concessio condicional.

ARTIGO IIL
Os Vassallos dos Dous Soberanos nio pagario respectivamente nos Por-
tos, Buhias, Enseadas, Cidades, Villag, ou Lugares quaesquer que forem ,
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ARTICLE T

‘ There shall be a sincere and perpetual Friendship between His Britan-
nic Majesty and Iiis Royal Highness the Prince Regent of Portugal and be-
tween their Heirs and Successors ; and there shall be a constant and uni-
versal Peace and Harmony between Themselves, their Heirs and Succes-
sors, Kingdoms, Dominious, Provinces , Countries, Subjects, and V assals,
of whatsoever Quality or Condition they be, without Exception of Person
or Pluce ; and the Stipulations of this present Article shall, under the
Favour of Almighty God , be permancnt and perpetual.

ARTICLE IL

There shall be reciprocal Liberty of Commerce and Navigation between
and amongst the respective Subjects of the Two High Contracting Parties
in all, and several the Territories and Dominions of either. They may
trade, travel, sojourn, or establish themselves in all ; and several the Ports,
Cities , Towns ; Countries, Provinces, or Places whatsoever belonging to
cach aud either of the Two High Contracting Parties, except and save in
those from which all Foreigners whatsoever are generally and positively
excluded , the Names of which Places may be hereafter specified i a sepa-
rate Article of this Treaty. Provided, however, that it be thoroughly un-
derstood , that any Place belonging to either of the Two High Contracting
Parties, which may hereafter be opeued to the Commerce of the Subjects
of any’ other Country, shall thereby be considered as cqually opened, and
updn correspondent Terms, to the Subjects of the other High Contracting
Party, in the same Manuer as if it had been expressly stipulated by the
present Treaty. And His Britannic Majesty , and Ilis Royal ighness the
Prince Regent of Portugal, do hereby bind and engage themselves not to
grant apy Favour, Privilege, or lmmunity in Matters of Commerce and
Navigation, to the Subjects of any other State , which shall not be also at
the same Time respectively extended to the Subjects of the High Contract-
ing Parties, gratuitously , if the Concession in Favour of that other State
should have been gratmtous , and on giving quaem proxime , the same Com-
pensation or Equivalent , in case the coCession should have been condi-
tional.

ARTICLE IIL

The Subjects of the Two Sovereigns respectively shall not pay in the

Ports , Harbours, Reads, Cities, 'Lowns, or Places whatsoever, belonging
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pertencentes a qualquer d’Elles, Direitos, Tributos, ou Impostos (seju

qual for o nome com que elles possio ser designados, ou comprehendidos)
maiores, do gue aquelles que pagio, ou viereni a pagar os Vassallos da
Nacio a mais favorecida : e os Vassallos de cada huma das Altas Partes
Contractantes gozario nos Dominios da Outra dos mesmos Direitos, Pri-
vilegios, Liberdades, Favores, Immunidades, ou Isencdes, em materias
de Comwmercio e de Navegacio, que sio concedidos , ou para o futuro o
foremn aos Vassallos da Nacio a mais favorecida.

ARTIGO 1V,

Sua Magestade Dritannica , e Sua Alteza Reul o Piicipe Hegente de
Portugal, Estipulio, e Accordio, que haveri huma perfeita Reciprocidade
a respeito dos Direitos, e Impostos, que devem pagar os Navios ¢ Ewmbar-
cacoes das Altas Partes Contractantes dentro de cada hum dos Portos, Ba-
hias, Enseadas, e Ancoradouros pertencentes a qualquer d’Ellas; a saber:
que os Navios e Embarcacées dos Yassalios' de Sua agestade Britannica
ndo pagaido maiores Direitos , ou Impostos (debaixo de qualquer nome
porque scjdo designados, ou entendidos) dentro dos Dominios de Sua Al-
teza Real o Principer Regente de Portagal , do que aquelles que os Na-
vios e Embarcacdes pertencentes aos Vassallos de Sua Alteza Real o Prin-
cipe Regente de Portugal forem obrigados a pagar. dentro dos Dominios
de Sua Magestade Britannica, e vice verse. E esta convencio, e estipula~
¢ao se estenderd particular, e expressamente ‘ao pagamento dos Direitos
conhecidos com o nome de Direitos do Porto , Direitos de Tonelada e
Direitos de Ancoragem, os quaes em nenhum caso, nem debaixo de pre-
texto- algwin , serdo maiores para os Navios e Embarcaq(ws Britannicas
dentro dos Dominios de Sua Alteza Real o Principe Regente de Portu-
gal, do que para os Navios e Embarcacdes Portuguezas dentro. dos Do-
minios de Sua Magestade Britannica, e vice persa.

ARTIGO v,

As duas ?‘-;ltas Partes Contractantes iguallpente convem, que se estabe-
tecerd nos Seus respectivos Portos o mesmo valor de Gratificacoes, e Draw-
backs sobre a Exportacio dos Generos e Mercadorias, quer estes Generos
e Mercadorias sejio exportados em Navios e Embarcagses Britannicas, quer
em Navios e Finbarcucées Portuguezas; isto he, que os Navios e Embar-

cacdes Britannicas gozario’ do mesmo favor a este respeito nos Dominios
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to cither of themn , any greatesr Duties, "Taxes, or mpésts {under whatsoever

\Names they may be desigrated or included ) than those that arve paid by the
Subjects of the most favoured Nation; and the Subjects of each of the
Iligh contracting Parties shall enjoy within the Dominisns of the other,
the sume Rights , Frivileges, Liberties, Favours, immunities, or Exemp-
tions, 1 Matters of Commerce and Navigation that ave granted or may here-
after be granted te the Subjects of the most favoured Nation.

ARTHICLE IV

His Britannic Majesty , and His Royali Highuess the Prince egent of
Portugal , do stipulate and agree that there shall be a perfect Reciprocity
on the Subject: of the Duties and fmposts to be paid by the Ships and
Vessels of the Fligh Contracting Parties within the several Ports, Harbours,
Roads , and anchoring Places belonging to each of them ; to wit, that
the Ships and Vessels of the Subjects of His Brtansic Majesty shall not
pay any higher Duties or Imposts (under whatsoever Name they be desig-
nated or implied ) within the Dominions of His Royal Highness the Prince
Regent of Portugal, than the Ships and Vessels belonging to the Subjects
of His Royal Highness the Prince Regent of Portugal shall be bound to
pay within the Dominions of iis Britannic Majesty , and viee verse. And
this Agreement and Stipulation shall particuiarly and expressly extend to
the Payment of the Duties known by the Name of Port Charges , Tonnage ,
and Anchorage Duties, which shail not in-any Case, or under any Pretext,
be greater for British Ships and Vessels within the 1Jominions of Iis
Royal Highness the Prince Regent of Portugal, than for Portuguese Ships
and Vessels within the Dominitons of His Britannie Majesty , and vice
2ersa.

N REPLCIE (N
The Two High' Contracting Parties do also agree , that the sime Rates
of Bounties and Drawbacks shall be established in their respective Ports
upen the Exportation of Goods and Merchandizes, whether those Goods
or Merchandizes be exported i British or in Portugueze Ships and Vessels,
that 1s, that British Ships and Vessels shall enjoy the same Favour in this
Respect within the Dominions of Fis Royal Highness the Prince Regent

e 5 L
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de Sua Alteza Real o Principe Regente de Portugal , que se conceder aos
Navins ¢ Embarcacées Portuguezas nos Dominios de Sua Magestade bri-
tannica, e vice versa. As Duas Altas Partes Contractantes igualmente Con-
vem, ¢ Accordio, que os Generos e Mercadorias vindas respectivamente dos
Portos de qualquer d'Ellas pagario os mesnios Direitos,, quer sejio 1m-
portados em Navios ¢ Embarcacdes Britannicas, quer o sejzo em Navios e
Embarcacses Portuguezas ; ou de outro modo , que se poderd impér, e
exigir sobre os Generos e Mercadorias vindas em Navios Britannicos dos
Portos de Sua Magestade Britannica para os dos Dominios de Sua Alicza
Real o Principe Regente de Portugal hum augmento de Direitos equi-
valente . e em exacta proporgio’ scom o (ue possa ser imposto sobre os
Gencros ¢ Mercadorias,, que entrarem nos Portos de Sua Magestade DBri-
tannica vindo dos de Sua .Alteza Real o Principe Regente de Portugal
em Navios Portuguezes. E para que este ponto fique estibelecido com a
devida exaccio, e que nada sc¢ deixe indeterminado a este respeito, con-
veio-se, que cada hum Governo respectivamente publicari Listas, em que
se especifique a differenca dos Direitos que pagario os Generos e Mer-
cadorias assim importadas em Navios ou Einbarcagoes Britannicas , ou
Portuguezas; e as referidas Listas (que se fardo applicaveis para todos os
Portos dentro dos respectivos Dominios de cada huma das Partes Con-
tractantes) serfo declaradas e julgadas como formande parte deste presen-
te Tratado.

A fim de evitar qualquer differenca, ou desintelligencia a respeito das
Regulacdes, que possio respectivamente constituir huma Embarcacdo Bri-
tanunica, ou Portugueza, as Altas Partes Contractantes convierdo em de-
clarar, que todas as Embarcagoes construidas nos Domninios de Sua Mages-
tade Britannica, e possuidas, navegadas, e registadas conforme as Leis da
Grande Bretanha, serio_counsideradas como Embarcacdes Britannicas: e
(ue serio consideradas como Embarcagdes Portuguezas todos os Navios
ou Embarcacoes construidas nos Paizes pertencentes a Sua Alteza Real o
Principe Regente de Portugal, ou em algumn delles, ou Navios aprezados
por algum dos Navios ou Embarcacies de Guerra pertencentes ao Governo
Portuguez, ou a algum dos Habitantes dos Dominios de Sua Alteza Real
o Principe Regente de Portugal, que tiver Commissio, ou Cartas de Mar-
ca, ¢ de Reprezalias do Governo de Portugal, e forem condemnados co-
mo legitima Preza e algum Tribunal do Almirantado do referido Go-

verno Portuguez , ¢ possuidos por Vassallos de Sua Alteza Real o Prin-
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of Portugal, that may be shewn to Portugueze. Ships and Vessels within the
Dominions of His Britannic Majesty , and vice versi. The Two High
Contracting Parties do also covenant and agree , that Goods and Merchan-
dizes coming respectively from the Poits of either of them , shall pay the
same Duties, whether imported in British or in Portugueze Ships or Vessels,
or otherwise, that an increase of Duties may be imposed and exacted upon
Goods and Merchandizes coming into the Ports of the Dominions of His
Royal Highness the Prince Regeut of Portugal from those of His Britannic
Majesty in British Ships, equivalent, and in exact Proportion to any Increase
of Duties that may hereafter be imposed upon Goods and Merchandizes
coming into the Ports of His Britannic Majesty from those of Ilis Royal
Highuess the Prince Regent of Portugal, imported in Portugueze Ships.
And in order that this Matter may be settled with due Exactness, and that
nothing may be left undetermined concerning it, it is agreed , that Tables
shall be drawn by each Government respectively, specifying the Difference
of Duties to be puid on Goods and Merchandizes so imported in British or
Portugucze Ships and Vessels; and the said Tables (which shull be made
applicable to all the Ports within the respective Dominions of each of the
Coutracting Parties) shall be declared and adjudged to form Part of this
present Treaty.

In order to avoid any Differences or Misunderstanding with respect to
the Regulations which may respectively constitute a British or Pertuguese
Vessel , the High Contracting Parties agree in declaring, that all Vessels
built in the Domiuions of kis Britannic Majesty, and owned , navigated,
and registered according to the Laws of Great Britain, shall be considered
as British Vessels. And that all Ships or Vessels built 1n the Countrieg
belonging to Iis Royul Highness the Prince Regent of Portugal, or in any
of them , or Ships taken by any of the Ships or Vessels of War belonging
to the Portuguese Government , or any of the Inhabitants of the Domimons
of His Royal Highness the Prince Regent of Portugal, having’ Commis-
sions or' Letters of Marque and Reprisal from the Government of Portugal,
and condemned as lawful Prize in any Court of Admiralty of the smd Por-
tugucze Government , and owned by the Subjecis of His Royal Highness
the Prince Regent of Portugal, or any of them , and whereof the Master
and Three-fourths of the Mariners , at least , are Subjects of His Royal

B
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cipe Regente de Portugal, ou por algum delles, ¢ do qual o Mestre ¢ tres
(uartos, pelo menos, dos Marinheiros forem Vassallos de Sua Alteza Real

o Principe Regente de Portugal.

ARTIGO VL

O mutuo Commercio, e Navegacio dos Vassallos da Grande Bretanha, ¢
de Portugal respectivamente nos Portos e Mares da Asia, sio expressamente
permittidos no mesmo grio, em que até aqui o tew sido pelas duas Coréas :
e o Commercio , e Navegacio assim permittidos serio pestos daqui em
diante, e para sempre sobre o pé¢ do Commercio, e Navegacio da Nacio
mais favorecida que commerceia nos Portos e Mares da Asia; isto he, que
nenhuma das Altas Partes Contractantes concederi Favor, ou Privilegio
algum, em Materia de Commercio, e de Navegacio, uos Vassallos de al-
gum outro Estado que commerceie nos Portos e Mares da Asia, que nio
seja tambem concedido quam proxime nos mesmos termos aos Vassallos da
Outra Alta Parte Contractante. Sua Magestade Britannica se obriga em Seu
proprio Nome, e no de Seus Herdeiros e Successores a nio fazer Regulagio
alguma que possa ser prejudicial , ou inconveniente a0 Commercio e Nave-
gacio dos Vassallos de Sua Alteza Real o Principe Regente de Portugal
nos Portos e Mares da Asia em toda a extensio que he, ou possa ser para
o futuro permittida 4 Nacio mais favorecida. E Sua Alteza Real o Prin-
cipe Regente de Portugal Se obriga igualmente no Seu proprio Noime, e
ne de Seus Herdeiros, e Successores, a nio fazer Regulacgdes algumas, que
possio ser prejudiciaes, ou inconvenientes ao Commercio ¢ Navegacio dos
Vassallos de Sua Magestade Britannica nos Portos, Mares, e Dominios

que lhes sjo franqueados em virtude do presente Tratado.

ARTIGO VIJ.

As Duas Altas Partes Contractantes resolvério, a respeito dos Privilegios
que devem gozar os Vassallos de cada huma d’Ellas nos Terntorios, ou
Dominio$ da Outra, que se observasse de ambas as partes a nais perfeita
Reciprocidade. E os Vassallos de cada huma das Altas Partes Contractan-
tes terao livre e inquestionavel Direito de viajar, e de residir nos Territo-
rios ou Dominios da Qutra, de occupar Casas, e Armazens, e de dispor da
Propriedade Pessoal, de qualquer qualidade, ou denominacio, por Venda,
Doacgio, Troca, ou Testamento > ou por outro qualquer modo, sem que se
lhe ponha o mais leve impedimento ou obstaculo. Elles nio serio obriga-



1]

iighness the Prince Regent of Portugal, shall be considered a3 Portugueze

Vessels.

ABTICLE: V1

The mutual Commerce and Navigation of the Subjects of Great Bri-
tain and Portugal, respectively in the Ports and Seas of Asia, are expressly
permitted to the same Degree as they have heretofore been allewed by the
Two Crowns. And the Commerce and Navigation thus permitted, shall
hereafter , and for ever, be placed on the Footing of the Commerce and
Navigation of the most favoured Nation trading in the Ports and Secas of
Asia; that is, that ucither of the Iligh Contracting Parties shall graut any
Favour or Privilege in Matters of Commerce and Navigation, to the Sub-
jects of any other State trading within the Ports and Seas of Asia, which
shall not be also granted guam proxime on the same Terms to the Subjects
of the other Contracting Party. His DBritunnic Majesty engages in His
own Name, and in that of His IHeirs and Successors, not to make any Re-
gulation which may be prejudicial or inconvenient to the Commerce and
Navigation of the Subjects of Iis Royal Highness the Prince Regent of
Portugal within the Ports and Seas of Asia, to the Extent which 1s or may
licreafter be permitted to the wmost favoured Nation. And His Royal
Highness the Prince Regent of Portugal does also engage in His own Name,
and in that of His Heirs and Successors , not to make any Regulations
which may be prejudicial or inconvenient to the Commerce and Navigation
of the Subjects of is Britannic Majesty within the Ports , Seas and Do-
minions opened to them by virtue of the present Treaty,

ARTICLE VIL

The Two High Contracting Parties have resolved with respect to the
Privileges to be enjoyed by the Subjects of cach of them within the Terri-
tories or Deminions of the other, that the most perfect Reciprocity shall be
observed on both Sides. And the Subjects of each of the Iigh Contracting
Parties shall have a free and unquestionable Right to travel, and to reside
within the Territories or 13ominious of the other , to occupy Houses and
Warchouses, and to dispose of personal Property of every Soit and Deno-
mination, by Sale, Donation , Exchange or Testamnent , or in any other
Manner whatsoever , without any the smallest Impediment or Hindrance

B e
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dos a pagar Tributos, ou Impostos alguns, debaixo de qualquer pretexto
que seja, maiores, do que aquelles que pagio, ou possio ser pagos pelos
proprios Vassallos do Soberano , em cujos IDominios elles residirem. Nio
serdo obrigados a servir forcadamente como Militares, quer por Mar, quer
por Terra. As Suas Casas de habitacio, Armazens, e todas as partes, e
dependencias delles, tanto pertencentes ao seu Commercio , como i sua
Residencia, serio respeitadas. Elles nio serio sujeitos a Visitas e Buscas
vexatorias, nem se lhes fario Exames, e Inspeccdes Arbitrarias dos seus
Livros , Papeis, ou Contas, debaixo do pretexto de ser de Authoridade
Suprema do Estado. Deve porem ficar entendido, que, nos casos de Trai-
cao, Commercio de Contrabando, e de outros Crimes, para cuja achada
ha regras estabelecidas pelas Leis do Paiz, esta Lei seri executada, sen-
do mutuamente declarado, que nio se admittirao falsas, e maliciosas Ac-
cusagGes como Pretextos, ou excusas para Visitas e Buscas vexatorias, ou
para o Exame de Livros, Papeis, ou Contas Commerciaes; as quaes Vi-
sitas ou Exames jamais terio lugar , excepto com a Sancgio do compe-
tente Magistrado , e na presenca do Consul da Nagdo a que pertencer a
Parte Accusada, ou do seu Deputado, ou Representante.

ARTIGO VIIL

Sua Alteza Real o Principe Regente de Portugal Se obriga no Seu pro-
prio Nome, e no de Seus Herdeiros, e Successores, a que o Commercio
dos Vassallos Britannicos nes Seus Dominios nio sera restringido, inter-
rompido, ou de outro algum modo affectado pela Operacio de qualquer
Monopolio, Contracto, ou Privilegios Exclusivos de Venda ou de Compra
seja qual for; mas antes que os Vassallos da Grande Bretanha terio livre,
e irrestricta Permissio de comprar, e vender de, e a quem quer que for,
de qualquer modo ou forma que possa convir-lhes , seja por Grosso, ou
em Retalho, sem serem obrigados a dar preferencia alguma, ou favor em
consequencia dos ditos Monopolios, Contractos, ou Privilegios Exclusivos
de Venda, ou de Compra. E Sua Magestade Britannica se obriga da Sua
Parte a observar fielmente este Principio assim reconhecido, e ajustado pe-
las Duas Altas Partes Contractantes,

Porem deve ficar distinctamente entendido , que o presente Artigo nio
serd interpretado como invalidando, ou affectando o Direito Exclusivo
possuido pela Coroa de Portugul nos Seus proprios Dominios, a respeito
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thereto. They shall not be compelled to pay any Taxes or Imposts under
any Pretext whatsoever, greater than those that are paid or may be paid by
the Native Subjects of the Sovereign in whose Dominions they may be
resident. They shall be exempted from all compulsory Military Service
whatsoever , whether by Sea or Land. Their Dwelling Houses , Ware-
houses, and all the Parts and Appurtenances thereof, whether for the Pur-
poses of Commerce or of Residence, shall be respected. They shall not be
liable to any vexatious Visits and Searches, nor shall any arbitrary Examina-
tion or Inspection of their Books, Papers, or Accompts be inade under co-
lour of the Supreme Authority of the State. It is, however, to be understeod,
that in the Cases of Treason , Contraband Trade, and other Crimes, for
the Detection of which Provision is made by the Law of the Land , that
Law shall be enforced, it being mutually declared that false and malicious
Accusations are not to be admitted as Pretexts or Excuses for vexatious
Visits and Searches, or for Examinations of Commercial Books, Papers or
Accompts, which Visits or Examinations are never to take place , except
under the Sanction of the competent Magistrate, and in the Presence of the
Consul of the Nation to which the accused Party may belong, or ef his
Deputy or Representative.

ARTICLE VIIL

His Royal Highness the Prince Regent of Portugal engages in His own
Name, and in that of Fis Heirs and Successors, that the Commerce of Bri-
tish Subjects within His Dominions shall not be restrained, interrupted , or
otherwise affected by the Operation of any Monopoly, Contract, or Exclu-
sive Privileges of Sale or Purchase whatsoever , but that the Subjects of
Great Britain shall have frce and unrestricted Permission to buy and sell
from and to whomsoever , and in whatever Form or Manner they may
please, whether by Wholesale, or by Retail, without being obliged to give
any Preference or Favour in consequence of tlie said Monopolies , Con-
tracts, or Exclusive Privileges of Sale or Purchase. And His Britannic
Majesty does on His Part engage to observe faithfully this Principle thus
recognized and laid down by the Two High Contracting Parties.

But it is to be distinctly understood, that the present Article is not to be
interpreted as invalidating or affecting the exclusive Right possessed by the
Crowv of Portugal within its own Dominions to the Farm for the Sale of
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dos Contractos do Marfim, do Pdo Brazil, da Urzela, dos Diamantes,
do OQuro em p6, da Polvora, ¢ do Tabaco Manufacturade. Com tanto
porem que, se os sobreditos Artigos vierem a ser geral, ou separadamente
Artigos livres para o Commercio nos Dominios de Sua Alteza Real o
Principe Regente de Portugxl, serd permittido aos Vassallos de Sua Ma-
gestade Britannica o commevciar nelles tio livremente , e no mesmo pé
em que for permittido aos Vassallos da Nacio mais favorecida.

ARTIGO IX.

Sua Magestade Britannica, e Sua Alteza Real o Principe Regente de
Portugal convem, e Accordio, que cada huma das Altas Partes Contrac-
tantes terd o Direito de Nomear Consules Geraes, Consules, e Vice Con-
sules em todos aquelles Portos dos Dominios da Outra Alta Parte Con-
tractante , onde elles sio , ou possio ser, necessarios para augmento do
Commercio, e para os interesses Commerciaes dos Vassallos Commerciantes
de.cada huma das duas Cordas. Porem fica expressamente estipulado,
que os Consules, de qualquer Classe que forem, nio serdo reconhecidos,
recebidos, nem permittidos obrar como taes, semm que sejio devidamente
qualiticados pelo seu proprio Soberano , e approvados pelo outre Sobe-
rano , em cujos Dominios elles devem ser empregados. Os Consules de
todas as Classes dentro dos Dominios de cada huma das Altas Partes Con-
tractantes serdo postos respectivamente no p¢ de perfeita reciprocidade, e
ignaldade. E sendo elles nomeados sémente para o im de facilitar , e
assistir aos Negocios de Commercio, e Navegacao, gozario por tanto so-
mente -dos Privilegios, que pertencem ao seu Lugar, e que sio reconhe-
cidos, ¢ admittidos por todos os Governos, como necessarios para o devido
cumprimento do seu Officio , ¢ Emprego. Elles serio e todos os casos,
sejdo Civis, ou Criminaes, inteiramente sujeitos ds Leis do Paiz em que
residirem, e gozario tambem da plena, e inteira proteccio daquellas Leis,

em quanto elles se conduzirem com respeito a ellas,

ARTIGO X.

Suw Alteza Real o Principe Regente de Portugal desejando proteger e
facilitar nos Seus Domiolos o Commercio dos Vassallos da Grande Bre-
tanha, assim como as suas Relacdes, e Communicacies com os Seus pro-
prios Vassallos , Ha por bemn Conceder-lhes o Privilegio de Nomeurem,

¢ terem Magistrados especines para obrarem em seu favor , como Juizes
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lvory , Braul Wood, Urzela, Ihamonds, Gold Bust , Gunpowder, and
Tobacco in the Form of Snutf : Provided however , that should the
above-mentioned Articles, generally or separately, ever become Articles of
free Comunerce within the Dominions of His Roval Hichness the Prince
Regent of Portugal, the Subjects of His Britannic Majesty shall be per-
mnitted to trathe in them as freely and on the same Footing as those of the

most favoured Nation.

ARTICLE IX.

His Britaunic Majesty and Iis Royal Highness the Prince Regent of
Portugal have agreed and resolved , that each of the High Contracting
Parties shall have the Right to neminate and appoint Consuls General,
Consuls, and Vice Consuls in all the Ports of the Dominions of the other
Contracting Party , wherein they are or wnay be necessary for the Advance-
ment of Commerce , and for the Commercial Interest of the trading
Subjects of either Crown. But it is expressly stipulated , that Consuls ,
of whatsoever Class they may be, shall not be acknowledged nor received ,
nor permitted to act as such, unless duly qualified by their own Sovereign,
and approved of by the other Sovereign in whose Dominions they are to
be employed ; Consuls of all Classes within the Dominions of each of
the High Contracting Parties are respectively to be placed upon a Footing
ot perfect Reciprocity and Equality ; and being appointed solely for the
Purpose of facilitating and assisting in Affairs of Commerce and Naviga-
tion , they are only to possess the Privileges which belong to their Station,
and which "are recognised and admitted by all Governments as necessary
for the due Fulfilment of their Office and Employment. They are 1a all
Cases , whether Civil or Criminal , to be entirely amenable to the Laws of
the Country in which they may reside , and they are also to enjoy the full
and entire Protection of those Laws so long as they conduct themselves

in obedience thereto.

ARTICLE X.

His Royal Highness the Prince Regent of Portugal , desiring to protect
and facilitate the Commerce of the Subjects of Great DBritain within His
Dominions , as well as their Relations of Intercourse with His own Sub-
jects , is pleased to grant to them the Privilege of nominating and having
Special Magistrates to act for the them as Judges Conservator in those Ports
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Conservaderes, naquelles Portos, e Cidades dos Seus Dominios, em que
houveremn Tribunaes de Justica, ou possio ser estabelecidos para o futuro.
Estes Juizes julgario, e decidirio todas as Causas que forem levadas peran-
te elles pelos Vassallos Britannicos, do mesmo modo que se praticava anti-
gamente, e a sua Authoridade, e Sentencas serio respeitadas: e declara-se
serem reconhecidas, e renovadas pelo ’resente Tratado, as Leis, Decretos,
¢ Costumes de Portugal relativos 4 Jurisdigio do Juiz Conservador. Elles
serio escolhidos pela pluralidade de Votos dos Vassallos Britannicos, que
residirem ou Commerciarem no Porto, ou Lugar, em que a Jurisdigio
do Juiz Conservador for estabelecida; e a Escolha assim feita serd trans-
mittida ao Embaixador, ou Miuistro de Sua Magestade Britannica, residen-
te na Corte de Portugal, para ser por elle apresentada a Sua Alteza Real o
Principe Regente de Portugal, a fim de obter o Consentimento, e Contir-
macio de Sua Alteza Real; e no caso de a nio obter, as Partes Interessa-
das procederio a huma nova Eleicio, até que se obtenha a Real Approva-
cio do Principe Regente. A remocio do Juiz Conservador, nos casos de
falta de Dever, ou de Delicto, serd tambem effeituada por hum Recurso, a
Sua Alteza Real o Principe Regente de Portugal por meio do Embuaixador,
ou Ministro Britannico residente na Corte de Sua Alteza Real. Em con-
pensacio desta Concessio a faver dos Vassalles Britannicos,, Sua Magesta-
de Dritannica Se obriga a fazer guardar a mais estricta e escrupulosa obsers
vancia aquellas [eis, pelas quaes as Pessoas e a Propriedade dos Vassallos
Portuguezes, residentes nos seus Dominios, sdo asseguradas, e protegidas,
e das quaes elles (em commum com todos os outros Estrangeiros) gozio
do Beunelicio pela reconhecida Equidade da Jurisprudencia Britannica, e
pela singular Excellencia da sua Constituicdo. E demais estipulou-se, que,
no caso de Sua Magestade Britannica conceder (aos Vassallos de algum
outro Estado qualquer Favor, ou Privilegio, que seja analogo, ou se asse-
melhe ao Privilegio de ter Juizes Conservadores, concedido por este Ar-
tigo aos Vassallos Britannicos residentes nos Dominios Portuguezes, o mes-
mo Favor, ou Privilegio serit considerado como igualmente concedido aos
Vassallos de Portugal residentes nos Dominios Britannicos , do mesmo
modo como se fosse cxpressamente estipulado pelo presente Tratado.

ARTIGO XI.
Sua Magestade Britaunica, e Sua Alteza Real o Principe Regente de Por-
tugal Convem particularmente em Conceder os mesmos Favores, [lonras,
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and Cities' of His 'Dominions in' which Tribunals and Courts of Justice
are or ‘may hereafter be established, These Judges shall try and decide all
Causes brought before them by British Subjects, in the same Manner as
formerly, and their Authority and Determinations shall be respected ; and
the Laws, Decrees, ‘and Customs of Portugal respecting the Jurisdiction
of the Judge Conservator are declared to be recognized and renewed by
the present Treaty. They shall be chosen by the Plurality of British Sub-
jects residing ‘in‘or trading at the 'ort or Pluce where the Jurisdictiou of’
the Judge. Conservator 1s to be established; and the Choice so made shall
be transmitted to [Ilis Britannic Majesty’s Ambassador , or Minister
resident at’ the Court ‘of Portugal , to be by him laid before His Royal
Highness the Prince Regent of Portugal , in order to obtain His Royal
Hichness's Consent-and Confirmation, in case of not obtaining which, the
Partics interested are to proceed to a new Election, until the Royal Appro-
bation of the Frince Regent be obtained. The Removal of the Judge
Conservater, i1 cases of Neglect of Duty or Delinquency , is also to be
effected by an Application to His Royal Highuess the Prince Regent.of
Portugal through the. Chunnell of the British Ambassador, or Minister re-
stdent at ‘[lis Royalo Highness's Court.  In return for this Concessioi in
favour “of Britishr Subjects , His Britannie Majesty engages to cause the
most striet and- scrupulous Observance and Obedience to be paid to those
Laws, by whichiithe Persons and Property of Portugueze Subjects re~
siding within ' His s Domipions ‘'are secured:tand: protected, and of which
they (i cowmmon:- with altiother Foreigners) cnjoy the Benefit ;> through
the acknowledged Equity of: British Jurisprudence , and the singular Ex-
celience of the! British €onstitution. And it is/ further stipulated, that in
case any Favour or Privilege should be granted by His Britannic Majesty
to the Subjects'of any ‘other State, which may seem to be analogous to, or
to''resemble  the:Privilege of having Judge Couservators , granted by this
Article:to British Subjects residing in the Portugueze Dominions, the same
Fuvéur or Privilege shall be: considered asialso, granted to the ®ubjects of
P&tugal residing' within the Brtish 1ominions, iz the same Mauner as if
it were cxpressly stipulated. by the present Treaty.

1ise : p 2w ARTICLE XL |

- His 'BritannicsMajesty -and. His . Royal. Highness the Prince Regent of

Portugal ;ragree iseverally .to:grant the same’Favours , Honours, Iimmuni«
C
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fmmunidades; Privilegios; Isengdes de Direitos, e Tmpostos aos seus re-
spectivos Embaixadores, Ministros, ou Agentes Accreditados nas Cortes de
cada huma das Altas Partes Contractantes; e.qualquer favor, que hum
dos dous Soberanos Conceder a este respeito, na sua propria Corte, , o
Outro Soberano, Se obriga a Conceder semelhantemente na Sua Corte, |

ARTIGO XII. :

Sua Alteza Reul o Principe Regente de Portugal declara, e se obriga
no Seu proprio Nome, € no de Scus Herdeiros, e Successores, a que os
Vassallos de Sua Magestade Britannica, residentes nos Seus Territorios, e
Dominios, nio serdo perturbados, inquietados, perseguidos, ou molesta-
dos por causa da sua Religido , nas antes terdo perfeita liberdade de
Consciencia, e licenca para assistirem, ¢ celebrarem o Servigo Divino em
honra do Todo Poderoso Deos, quer seja dentro de suas Casas particulares|
quer nas suas particulares Igrejas e Capellas; que Sua Alteza,Real agora,
e para sempre graciosamente lhes Concede a Permissio de edificaremn , e
manterem dentro dos seus Dominios. Com tanto ' porem que as sobredi-
tas Igrejas e Capellas serao construidas de tal modo, que externamente se
assemelhem a casas de habitacio; ¢ tambem que o:uso dos Siuos lhes
nio seja permittido para o fim de annunciarem . publicamente as horas do
Servico Divino. Demais estipulou-se , que nem os Vassallos da Grande
Bretanha , nem outros (uaesquer Estrangeiros de Communhio differente
da Religiio Dominante nos Dominios de Pontugal, serao perseguidos, ou
inquietados' por materias de Consciencia ;i tanto nas suas Pessoas, comio
nas suas Propriedades,’ em quanto elles se conduzirem |com ordem , des
cencia, e moralidade, e de huma maneira conforme gos usos do Paiz, e
ao seu Estabelecimento Religioso, e Politico. Porem se se provar, que elles
pregio, ou declamio publicamente contra a Religiio Catholica , -ou que
elles procurio fazer Proselytas, ou Canversies, as Pessoas que assun-des
linquirem poderio, manifestando-s¢ o seu dehicto ; sex mandudas sahir; do
Paiz, em Yue a offensa tiver'side commettida. E aquelles! que no Publico
se portarem sem respeito, ou comvimpropriedade para com os Ritos, eCe-
remonias da Religido Catholica dominante, seria chamados perante a Paolicia
Civil, e poderio ser castigados com multas, ou com prizio em suas proprias
casas. I¥ se a offensa for tdo!grave, e t3o enorme que perturbe a tranquil-
lidade Publica, ‘e penha em 'perigo a segurancu: das Instituicoes da'lgreja,
e do Estado estabelecidas ‘pelasiLeis; as Pessvas Ique ‘tal offensa fizerem}
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ties , Privileges , and Exemptions from Duties and Imposts to their re-
spective Ambassadors , Ministers , or accredited Agents at the Courts of
each of them ; and whatever Favour either of the Two Sovereigns shall
grant in this Particular at His own Court, the other Sovereign engages to

grant. the same at Iis Court. ,

ARTICLE XIL
. His Royal Highuess the Prince Regent of Portugal declares and en-
gages , in [lis own Name and in that of His Heirs and Successors, that
the Subjects of His Britannic Majesty residing within His Territories and.
Dominions shall not be disturbed, troubled , persecuted , or annoyed on
account of their Religion , but that they shall have perfect Liberty of
Counscience thergin , and Leave to attend and celebrate” Divine Service to
the Honour of Almighty God , either within their own private Houses ,
or in their own particular Churches and Chapels , which His Royal
Highuess does now and for ever graciously grantto them the Permnission of
building and maintaining within Ilis 2ominions : Provided however, that
the said :Churches and Chapels shall be built in such a Manner as externally
to resemble private, Dwelling Houses ; aud also, that the Use of Bells be
not pe mitted therein , for the Purpose of publicly aunouncing the Time
of Divine Service: And it is further stipulated, that neither the Subjects
of Great Britain', nor any other Foreigners of a different Communion
from the Religion established i the Dominions of Portugal, shall be per-
secuted or disquieted for Conscicnce-sake, cither in their Persons or Pro-
perty , so long as they conduct themselves with Order , Decency , and
Morality , and in a Mauner conformable to the Usages of the Country,
and to its Constitution in Church and State; but if it should be proved
that they preach or declaim publicly against the Catholic Religion , or
that they endeavour to make Proselytes or Converts, the Parties so offend-
ing may , upon Manifestation of their Delinquency , be sent out of the
Country in which the Offence. shall have been committed; and those who
behave in Public with Disrespect or Impropriety towards the Forms and
Ceremonies of the established Catholic Religion , shall be amenable to
the Civil Police, and may be punished by Fine, or by Confinement within
their own Dwelling Houses. And if the Offence be so flagrant and so
enormous 3s,to disturb the Public Tranquillity , or endanger the Safety of
the Institution of Church and State (as established by Law) , the Partics so
C e

W Mo o) O ) @ v A o) TR B N d U7, s P P




20

Lavendo, a devida prova do facto, poderio ser mandadas salir dos TPomi-
nios de Portugal. Permittir-se-ha’ tambem c¢nterrar os Vassallos ‘de Sua
Magestade Britannica, que morrerem nos Territorios de Sua Alteza Real
o Principe Regente de Portugal, em convenientes lngares, (ue serio de-
signados para este fun: nem se perturbario de modo algumn, nem por qual-
quer motivo os I'uneraes, ou as Sepulturas dos Mortos. Do mesmo modo
os Vassallos de Portugal gozario nos Dominios de Sua Magestade Britan-
nica de huma perfeita, e illimitada Liberdade de Consciencia em todas as
materias de Religido , conforme ao Systema de TFolerancia, que se acha
nellss estabelecido. Elles poderio livremente praticar os Exercicios da sua
Rcligiio publica, ou particularmente nas suas proprias casas de habitacio,
ou nas Capellas, e Lugares do Culto, designados para este objecto, sem
que se lhe ponha o menor obstaculo, ¢mbarace, ou difficuldade alguina,
tanto agora, come puara o futaro.

ARTIGO XIIL

Canveio-se e ajustou-ze , entre as Altas Partes Contractantes , que se

‘estabelecerio Paquetes para o fim de facilitar o Servico Publico das Duas

Cortes, e as Relacdes Cormmerciaes dos Seus respectives Vassallos. Con-
cluir-se-ha huma Convencio sobre as Bases da que foi concluida ne Rio de
Janeiro aos Quatorze de Seteinbro de mil oitocentos e oito, para determi-
nar os termos sobre que se estabelecerio os referidos Paquetes : a quat
Convencdo serd ratificada ao mesmo tempe que, o presente Tratade.

ARTIGO XIV,

Conveio-se e ajustou-se, que as PPessoas culpadas de Alta Traicio, de Fal-
sidade, e de outres crimes de huma nutureza odicsa, dentro dos Domi-
nios de qualquer das Altas Partes Contractantes, nio serio adinittidas, nem
receberio proteccio nos Dominies da Outra. E que nenhuma das Altas
Partes Cogtractantes receberd de proposito, e deliberzdamente: nos Seus
Estados, e entreterd ao Seu Servico Pessoas, ue forem Vassallos da outra
Potencia, que desertarem do Servigo Militar d’ella, quer de Mar, quer de
Terra; antes pelo contrario as dimittirio respectivamente do Seu Servico,
logo que assim forem requeridas. Mas cenveio-se e declarou-se, que ne-
nhuma das Altas Partes Contractantes Concederi a qualquer outro Estado
favor algum a respeito de Pessous que desertarem do Servigo daquelle Es-
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ofﬁ,;,d;ng inay 3 'oit 'due: Proof” of' the Faet, 'he sentout of the Dominions
of Portugal. " Liberty shall alsobe granted to bury the Subjects of His
Britannic Majesty who may die in the Territories of His Royal Highness
the Prince Regent of Portugal , in convenient Places to be appointed for
that Putpose ; nor shall the Funerals or Sepulchres of the Dead be dis-
turbet-in anywise, nor upon any. Account: In the same Manner the Sub-
jects? of Portugal shall enjoy withinall:the Dominions of Ilis Britannic
Majesty a perfect and unrestruined’ Liberty: of Conscience in all Matters of
Religion , agreeably to:the ' System = of: Toleration established therein.
They may freely perform the Exercises of their Religion publicly or pria
vately within their own Dwelling Houses , or in the Chapels and Places
of Worship appointed for that' Purpose , without any the smallest Hin-
drance’, Apnoyance.; or Diftcalty 'whatsoever , either now or hereafter.

ARTICLE" XIIL

It is agreed and covenanted by the High Contracting Parties, that Packets
shall be’established for the Purpose of‘furthering the Public Service of'the
Two Courts , and of facilitating the Coimmnercial. Intercourse of their
respective Subjects.’ ' A Convention 'shill be concluded forthwith on the
Basis of that which was signed at Rio de Janeiro on the Fourteenth Day
of Scptember One 'thousand ‘eight hundred and cight, in order to settle
the Terms upon which the said'Packets are to be established, which Con-
vention shall be ratified at the samc Time with the présent T'reaty.

I
ARTICLE - X1V.

It is agreed and covenanted , that Persons guilty of High Treason ,
Forgery , or other Offences of a heinous Nature , within the Dominions
of either of the High Contracting Parties, shall not be harboured nor re-
ceive Protection in the Dominions of the other. And that neither:of the
High Contracting Parties shall knowingly and wilfully receige/into and
entertain in their Service Persons, Subjects of the other Power, descrting
froin the Military Service thereof, whether by Sea or Land ; but that on
the’ contrary they shall each respectively discharge any such Person from
their Service , upon being required: But it is agreed and declared, that
neither of the High ' Contracting Partics shall grant to any other State any
Favour on the Subject of Persons deserting from the Service of that State,
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tado , que nio seja considerado como concedido igualmente i outra Alta
Parte Contractante, do mesmo modo como se o veferido favor tivesse side,
expressamente estipulade pelo presente Tratado. Demais conveio-se, que
nos casos de desercio de Mocos, ou Marinheiros das Embarcacées perten-
centes aos Vassallos de qualquer das Altas Partes Contractantea, no,tempo.
em que estiverem nos Pertos da' outra’ Alta:Parte,, os Magistrados;serdo
obrigados a dar efficaz Assistencia para a gua apprehensdo , sobre w deyvida
representiacio feita para este fim pelo Consul Geral ; ou fonsul, ou pelo
seu Deputado , ou Representante ; e que nenhuma Corporagao Publica,
Civil, ou Religiosa teri poder de proteger taes Desertores,
ARTIGO 1XV. / s :
Todos, s Generos, Mercadorias, e Artigos, quaesquer que sejio da Dror,
duccio, Manufactura, Industria, ou Invengio dos Doininios, e Vassallos
de Sua Magestade Britannica serdo adinittidos em todos, e em cada hum
dos Portos, e Deminios de Sua Alteza Real o Principe Regente de Portu-
gal, tanto na Europa, como na America, Africa, e Asia, quer sejio con-
signados a Vassallos Britannjicos, quer a Portuguezes, pagando geral e uni-
camente Direitos de Quinze por centd, conforme o valox, que lhes for esta-
belecido pela Pauta, que na Lingna.Pertugueza corresponce a Tabpa das
Avaliacées, cuja principal Base serd a Factura juradaidos sobreditos Ge-
neros, Mercadorias, e Artigos; tomando tambein em consideracao (tanto
quanto for justo e praticavel) o prego corrente dos mesmos 1o Paiz onde
elles forem importados. Esta Pauta, ow Avaliagio ;serd determinada, e fi-
xada por huimn igual numero de Negociantes Britannicos, e Portuguezes,
de conhecida inteireza, ¢ honra, com a Assistencia pela parte dos Nego-
ciantes Britannicos do Consul Geral, ou Consul de Sua Magestade Bri-
tannica , e pela parte dos Negociantes Portuguezes com a Assistencia do
Superintendente, ou Administrador Geral da Alfandega; au dos seus re-
spectivos. Deputados. E a sobredita Pauta, ou aboa das, Avaliagées,, se
fard , e, promulgard em cada hum dos Portos pertencentes: a Sna Alteza
leal o Principe Regente de Portugal, em que hajio, ou possio haver Al-
fandegas. ‘Ella seri concluida, e principiara a t¢r effeito , logo, que, for
possivel, depois da treca das Ratificaces do presente Tratado, e com cer-
teza dentro do espago de tres Mezes contados da data da referida Troca,
L serd revista, e alterada, se necessario for, de tempos a tempes, ‘seja
em sua tctalidade, ou em parte, todas as vezes que os Vassallos de Sua
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which shall not be considered as granted also to the other High Contracting
Party , in the same Manner as if the: said Favour had been expressly sti-
pulated by the present Treaty. And it is further agreed, that in Cases of
Apprentices or Sailors deserting from Vessels belonging to the Subjects of
either of the Hich Contracting Parties while within the Ports of the other
Party , the Magistrates shall be bound to give effectuul Assistance for their
Apprehension, on due Application to that Effect being made by the Consul
General , or Consul , or by his Deputy or Representative ; and that no
Public Body, Civil or Religious, shall have the Power of protecting such
Deserters. .

1 ; o ] ARTICLE i XV

All,Goods. , Merchandizes , and Articles whatsoever of the Produce,
Manufacture ,- Industry , or Inveatiou of the Domiuions and Subjects of
His Britannic Majesty, shall be admitted into all and singular the Ports
and Dominions of His Royal Highness ;the Prince Regent of Portugal , as
well in Europe as in America, Africa and Asia, whether consigned to British
or Portugueze: Subjects on paying generally and ;solely .Buties . to the
Amount -of Fifteen per Cent. according 'to the Value which shall be set
apon: them by a Tariff onTable,of Valuations, called in the Portugueze
Language Pauta, the principal Basis of which shall be the Sworn Invoice
Costof the aforesaid Goods, Merchandizes , and Articles, taking also into
Gonsideration  (-as;far as may be just or practicable), the Cuarent Prices
¢hereof 1in > the ‘Country (into)iwhich . they  are inported. This Tariff or
Valuation shall 'be determined and settled by an equal Number of British
and Portugueze Merchants:<of known Integrity.:and Honour , with the
Assistance on the Part of the British Merchants of His Britunnic Majesty’s
Consul General, or Consul, and on the Part of the Portugueze Merchants
with -the Assistance of the Superintendant , or Administrator General of the
Customs ., -or.‘of their respective Deputies.|.And. the aforesuid Tanff or
Table of Valuations, shall, be. made, and promulgated in each.pf the Ports
Lelonging to His Royal Highness the Prince Regent of Portugal, in which
there are or may, be Custom Houses. It shall be conciuded, and begin to
have Effect as soon as;possible after the Exchange of the Ratifications of
the present: Treaty , and. certainly -within the, Space of Three Months
reckoned. from the Date of that .Exchange.. And. it shall be revised and
altered if necessary , from Time to Time, either inithe Whole, orin Part,
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Magestade’ Britannica’ ,i residentessnos Demintos “de Sua ‘Alteza Reul o
Principe’ Regente’ de ‘l’ortugal , assim hajio de requerer por via'do Con=
sul Geral, ou Consul:de Sua Magestade Britannica; ou' quando os Nego-
ciantes Vassallos de Portugal'fizeremn' a'mesma requisicio para' este fim,

da sua’'propria’ parte. lishre ; i

17 ARTEGO XVIv 7o : ¥itsa)

Porem se durante ¢ intervallo entre a Troca das Ratificacées do Presente
Tratado, e a Promulgacio da sobredita Pauta, alguns Generos ou.Mercado=
rias da Produccio, ou Manufactura dos Doininios de Sua Magestade Bri-
tannica entrarem nos Portos ide ‘Sula -Alteza /Reul o Principe Regente de
Portugal , ‘conveio-se’y ¢ue serio ‘admittidos para o ‘eenaumo pagando os
referidos ‘Direitos 'de Quinze por cento; ‘conforme o' valor: que ihes for
fixado pela Pauta actualimente estabelecida, se“elies forem (ieneros e Mer~
cadoias dos comprehendidos, ou avaliados na sobredita Panta, ¢ se o nio
forem', assim.como se alguns GGenetos, ou Mercadorias vierem para o futuro
ao« Portos 'dés Dominios Portirztiezes ,iisem serem dos ‘@specificadamente
avaliados ‘em a'Nova Tarifa; ou'Pauta, que sehade fuzer em conséquencia
das Estipulagées do’ precedente ‘Artigo do’ présente Tratadoy serdo igual=
mente admittidos pagando’ os mesmos Direitos ' de Quinze por cento ad
Valorem, conforme as Facturas dos ditos Generos''e Mercadorias, que se-
rio devidamente apreséntadus ; e juradas pelas: Partes!queas importaren.
E no caso de suspeita de fraude, oudeilillicita practicay as Facturas serie
exuminadas , e o valar real dos Generos e Mercadorias determinado: pela
decisio de hum igual numero 'de Negociantes: Britannicos e Portuguezes
de conhecida inteireza e honra', e nolcaso de differenca de Opinido entre
elles, seguida de huinaigualdade de votos sobre o objecto em questio, en-
tao elles nomeario outro Negociante igualinente de conhecidasinteiveza ; ‘e
honra , a'quem se referiri ultimamente o Negocio , ‘e'cujadecisio sera terk
minante, = sem appellacis. E no ¢uso que a Factira pareca tér sido fiel
¢ correcta, os' (Generos € Mercadoras mella especiticados serio’ admittidos)
pagando os Direitos acima mencionadas de Quinze por cento , e as despezas
(se as houver) do exume da Factura serio pagas pela Parte que duvidou da
sua exactidio, e correccio. Mas' se se achar ique a Factura {61 fraudulenta,
eillicita, entiolos Generoy, e Mercadorias' serjo comprados: pelos Otticiaes
da Alfandega por' Conta do Governo Portuguez , segundo o' valor especifi-
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whenever the Subjects of His Britannic Majesty , vesident witlin  the
Dominions of His Royal Highness the Prince Regent of Portugal, shall
make a Requisition to that Effect through the Medium of His Britannic
Majesty’s Consul General, or Consul, or whenever the Trading and Com-
mercial Subjects of Portugal shall make the same Requisition on their own

Part.

ARTICLE XVL

But during the Interval between the Exchange of the Ratifications of the
present Treaty, and the Promulgation of the above mentioned Tariff, should
any Goods or Merchandizes the Produce or Manufacture of the Dominions
of Iis Britannic Majesty arrive in the Ports of His Royal Highness the
Prince Regent of Portugal , itis stipulated , that they shall be admitted for
Consumption on paying the above mentioned Duties of Fifteen per Cent.
accordirg to the Value set on them by the Tariff now actually established,
should they be Goods or Merchandizes which are comprized or valued in that
Tariff, and if they should not ke compnrized or valued in that Tariff, (as also
if any British Goods or Merchandizes should hereafter arrive in tlre Ports
of the Portugueze Dominions without having been specifically valued and
rated in the new Tariff or Peuta, which is to be made in consequence of
the Stipulations of the preceding Article of the present Treaty,) they shall
be equally admitted on paying the same Duties of Fifteen per Cent. ad va-
lorem , according to the Invoices of the said Goods and Merchandizes,
which shall be duly presented and sworn to by the Parties importing the
same. And in case that any Suspicion of Fraud or unfair Practices should
arise, the Invoices shall be examined, and the real Value of the Goods or
Merchandizes, ascertained by a Reference to an equal Number of British
and Portugueze Merchants of known Integrity and Honour; and in case
of a Difference of Opinion amongst them , followed by an Equality of Votes
upon the Snbject, they shall then nominate another Merchant, likewise of
kuown Integrity and Honour, to whom the Matter shall be ultynately re-
ferred, and whose Decision thercon shall be final , and without appeal. And
i case the Invoice should appear to have heen: fair and correct, ;the Goods
and Merchandizes specified in it , shall be adnitted on paying the Duties
abovementioned of I'ifteen per Ceunt. and the LExpences, if any, of the
Examination of the Invoice, shall be defrayed by the Party who called its
Tairness and Correctness into,question. But if the Invoice shall be- found
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eado ma Factura; com huma addigio de Dez por cento sobre a Somma
assime paga pelos referidos Generos e Mercadorias pelos Officiaes da Alfan-
tega, obrigando-se o Governo Portuguez ao pagamento dos Generos assim
avaliados, ‘e comprades pelos Officiaes da Alfandega, dentro do espaco de
quinze dias. F. as Despezas, se as houver, do exame' da fraudulenta Fac-

tura serio pagas pela Parte (ue a tiver apresentado como justa, e fiel.

ARTIGO XVIL
Convero-se ¢ ajustou-se , que os Artigos do Trem Militar e Naval nm-
pertados nos Portos de Sua Alteza Real o Principe Regente de Portugal,
e que o Governo Portuguez haja de querer para seu Uso, serio pagos logo
pelos precos estipulados pelos Proprietarios, que nio serio constrangidos a
vendellos debaixo de outras Condigdes. :

Demais estipulou-se, que se o Governo Portuguez tomar a:seu proprio
cutdado, e guarda alguma Carregacio, ou parte de huma Carregacgio, com
vistas de a comprar, ou para outro qualquer fim, o dito Governo Portu=
guez serd responsavel por qualquer perda, e damnificacio que ella possa
«offrer em quanto estiver entregue ao cuidado e guarda dos Officiaes do

referido Governo Portuguez.

ARTIGO XVIIL

Sua Alteza Real o Principe Regente de Portugal Ha por: beni Conceder
aos Vassallos da Grande Bretanha o. Privilegio de serem Assignantes . para
os Direitos que hio de pagar nas Alfandegas dos Dominios de Sua Alteza
Real , debaixo das mesmas Condi¢oes, e dando as mesmas segurangas. que
se exigem dos Vassallos de Portugal. I

E por outra parte conveio-se e estipulou-se, que os Vassallos da Ceroa
dé Portuga' receberio, tanto quanto possa scr justo ou legal ‘o mesmo favor
nas Alfandegas da Grande Bretanha, que se conceder aos Vassallos Natu-

raes de Sua Magestade Britannica.

ARTIGO " XIX.
‘Stta Magestade Britannica pela sua parte, e em’ Seu proprio Nome, e
ne‘de Seus Herdeiros, e Successores , promette, e Se obriga a'que todos os
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to be fraudulent and unfair, then the Goods and Merchandizes shall be
bought up by the Officers of the Customs on the Account of the Portu-
gueze Govermment , ‘according to the Value specified in the Invoice , with
an Addition of Ten perCent. to the Sum so paid for them by the Otfficers
ofuthe Customs, the Portugueze Government engaging for the Payment of
the Goods so valued and purchased by the Officers of the Customs within
the Space of Fifteen Days , and the Expences, if any, of the Examination
of the fraudulent Invoice shall be paid by the Party who presented it as just
and fair.
ARTICLE XVIL

It is agreed and covenanted, that Articles of Military and Naval Stores
brought into' the Ports of His Royal Highness the Prince Regent of Portu-
gal ; which the Portugueze Government may be desirous of taking for its
own Use, shall be paid for without Delay at the Prices appointed -by the
Proprietors ; who shall not be compelled to sell such Articles cn any other
Terms.

And it s further stipulated , that it the Portugueze Governinent shall

take into its awn Care and Custody any Cargo, or Part of a Cargo, with
a View to purchase, or otherwise, the said Portugueze Government shall
be responsible for any Damage or Injury that such Cargo, or Part of a
Cargo, may receive while in .the Care and Custody of the Officers of the
said: Portugueze: Government.

-

ARTICLE' XVII.

His Royal Highness the Prince Regent of Portugal 1s pleased to grant to
the Subjects of (reat Britain the Privilege of being ' Assignantes’ for ithe
Duties to' be paid in the Custom “FHouses of liis Royal Higliness’s Domi-
mons ; on the same Terms ;‘and on giving the same Security us are required
from the Subjects of Portugal.

And it is on the other hand stipulated and- agreed’, that the Subjects of
the Crown of Portugal shall receive , as far as it miy be just o‘r_)legul Jthe
same Favour in the’Custom Houses ' of Great DBritain as is shewn to the
natural Subjeets of Liis Britannic Majesty.

ARTICLIEE XIX.
[is Britannic Majesty does on His Part and in [lis own Namne, and 1
that of Iis Heirs and Successors , promise and eangage that all Goods,
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Gieneros, Mercadorias , e Artigos uaesquer da Producio, Manufactura 4
Industria, ou Invencio dos Dominios, ou dos Vassillos de Sua Alteza Real
o Principe Regente de Portugal, serio recebidos, e admittidos em todos,
e em cada hum dos Portos; e Dominios de Sua Magestade Britannica, pa-
gando geral, e unicamente os mesmos Direitos, que pagio pelos mesmos
Artigos os Vassallos da Nacio mais favorecidas

E fica expressamente declarado, que se se fizer alguma Reducio de Di-
reitos exclusivamente em favor dos Generos e Mercadorias Britannicas im-
portadas nos Dominios de Sua Alteza Real o Principe Regente de Por-
tugal, far-se-ha huma equivalente Reducio sobre os Generos e Mercadorias
Portuguezas importadas nos Dominios de Sua Magestade Britannica , e
wice versa; os Artigos, sobre que se devers fazer huma semelhante equi~
valente Redugio, serio determinados por hum previo Concerto, e Ajuste
entre as duas Altas Partes Contractantes,

Fica entendido, que qualquer semelhante Reducio assim concedida por
Huma das Altas Partes 4 Outra, o nio serd depois (excepto nos mesmos
termos, e com amesma compensacio) em favor de algumoutro Estado,
ou Nagio qualquer que for. E esta Declaracio deve ser considerada como
réciproca da parte das Duas Altas Partes Contractantes,

ARTIGO XX.

Mas como ha alguns Artigos da Creacio , e Producio de Brazil , que
sio excluidos dos Mercados , e do Consumo interior dos Dominios Bri-
tannicos , taes como o Assucar , Café » € outros Artigos semelhantes ao
Producto das Colonias Britannicas ; Sua Magestade Britannica querendo
favorecer, e proteger (quante he possivel) o Commercio dos Vassallos de
Sua Alteza Real o Principe Regente de Portugal, consente, e permitte,
que os ditos Artigos, assim como todos , os outros da Creagio, e Produgie
do Brazil, e de todas as outras Partes dos Dominios Portuguezes, possio
ser recebides , e guardados em Armazens em todos os Portos dos Seus
Dominios , que forem designados por “Warehousing Ports , * para seme-
thantes Artléos, a fim de serem Re-exportados debaixo da devida Regu-
lagdo , izentos dos maiores Direitos com que serido carregados se fossem
destinados para o consumo dentro dos Dominios Britannicos, e sémente
sujeitos aos Direitos Reduzidos, e despezas de Re-exportagio, e guarda
nos Armazens.
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Merchandizes and Articles whatsoever, of the Produce , Manufacture, In-
dustry , or Invention of the Dominions or Subjects of His Royal High-
ness the Prince Regent of Portugal , shall be received and admitted into
all and singular the Ports and Dominions of His Britannic Majesty , on
paying generally and only the same [uties that are paid upon similar Ar-
ticles by the Subjects of ‘the most, favoured Nation.

And' it is expressly declared ; that:if any Reduction of Duties should
take place exclusively in favour of British Goods and Merchandizes im-
ported into the Dominions of His Royal IHighness the Prince Regent of
Portugal , an equivalent Reduction shall take place on Portugueze Goods
and Merchandizes imported into His Britannic Majesty’s Dominions, and
vice versa; the Articles upon which such equivalent Reduction is to take
place being settled by previous Concert and Agreement between the Two
High Contracting Parties.

It 1s understood , that any such Reduction <o granted by either Party
to the othgr,; . shall not be granted afterwards (except upon the same Terms
and for the same, Compensation) in favour of any other State or Nation
whatsoever. And. this Declaration:is to be considered as reciprocal on the
Part of the Two High Contracting Parties.

ARTICLE XX,

But as there: are some -Articles: of the Growth and Produce of Brazil 5
which. are excluded from the Markets and Home Consumption of the
British Dorminions, such as Sugar, Coffee, and other Articles similar to the
Produce of the British.Colonies, His Britannic Majesty willing to favour
and protect (as much as possible) the Commerce of the Snbjects of His
Royal Highness the Prince Regent of Portugal, consents, and permits that
the said Articles, as well as all other the Growth and Produce of Brazil,
and all other Parts of the Portugueze Dominions ; may be received and
warehoused in all the Ports- of His Dominions,, which shall be by Law ap-
pointed, to be warehousing Ports for those Articles for the Pu»pose of Re-
exvortation , under due Regulation , exempted from the greater Duties
with which they would be charged were they destined for Consumption
within the British Dominions , and liable only to the reduced Duties and
Expeices on Warchousing and Re-exportation,
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i ARTIGO XX '

1Yo mesmo modo ndo obstante o geral Privilegio de adimmissio Concedide
no Decimo quinto Artiga do presente Tratado. por Sua Alteza Teal o
Principe Regente de Tortugal a favor.de todos os Generos e Mercadonas
da Producio e Manufectura dos -12ominios ‘Britannicos ; ‘Sud Alteza Real
Se reserva o Dircito de impdr 'pezados , e até:prohibitives Trireitos sobre
tfodos os Artigos ‘cenhecidos pelo nome 'de ‘Generos das Indias Orientaes
Britannicas , e de Producdes Cas Indias Occidentaes , taes como o Assucar,
e Caf¢ , ‘que nio podem ser admittidos 'puara o' cotsmifib nos' Lominios
Portuguezes por causu do mesmo Principio- de Policia Colonial , que im-
pede a livre admissio nos Dominios Britannicos 'deeorrespondentes 'Artigos
da Producio: do Erazil. : ¥ 1o

Porem Sua Alteza Reul o Principe Regente de Portugal corisente, ‘que
todos os Portos dos Seus Dominios, onde hajio, ou possio haver Alfande-
gas, sejio Portos Francos para a Recepcio, e admissio-de todos os Artigos
quacsquer da kroducio ou Manufactura dos Dominios 'Britannicos , imio
destinados para o consumo do Lugar em que’possis ser recebidos, ‘ou ad=
inittidos , mas para ‘serem Re-exportados’, ' tainte paral ofitros Portostdos
Dominios de Portugal, como paraode: outros: Estadess £ os ‘Artigos as-
sim admittidos, e recebidos sujei'tos as devidas Regulacdes, serio 1zentos
dos Direitos maiores, com querzhaveriio)désér ‘carregados, se fossem desti-
nados “para ‘o consumo do Lugar ;¢ effv quesipossio ser descarrégados; ou
depositados em Armazens; e obrigadodisbmente asomesmas Despezasyque
houverem ‘de: sef pagas pelos Artigos ' 'da Broducio do Brazil vecebidos) e
depositados et Armazens para a7Resedportagio nios! Portos: dos Dominios

They 5453 s 'l ;

de Sua Magestade Britannica. 0 5 ol {slde
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AR PTGO o XXIT:

sua Alteza Real o Principe' Regente e Portugal, a tim dé facilitar ;e
animar o legitimo ' Commercio:ndo sémente dos*Vassallos'da Grande’ Bre
tanha, masambem des de Portugal), :com outros Estados ‘adjacentes aos
Seus proprios Doniniios, etambein .com wvistag dé angmentar;, ‘e 'segurar
aquella: parte da Sun propria'Renda’ que helderivada 'da precepcio dos
Bireitos dd Porto Franco 'sobre as Mercadoriae, 1o por bem declarar o
Forto de Santa Cathariva por Porto/ Francoy conforme os ternios ien¢io-

nados no precedente Artigo do presente Tratado.
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ARTICLE 'XXL

‘In like-Manner, notvathstanding. the general Privilege of Admission thus
granted in the Fifteenth ‘Artiele ;of 'the present I'reaty by His Royal High-
ness ‘the Prince: Regentof Portugnd ,-in fuvonr. of all Goods and: Merchan-
dizes), the Produee: and - Manufactare of the British Dominions ; His Royal
Highness reserves. to: Flimself theoIight of imposing heavy, and ‘even' pro-
hibitory Duties on ‘all “Articles known by the Name of British East Indian
Goods and West Indian Produce, such as Sugar and Coffee which cannot
be admitted for Consumption in the Portugneze Dominions, by reason of
the same Principle of Colonlal Policy,' which prevents the free Admission
into’ the British Dominions of corresponding Articlesof Brazilian Produce.

-. But flis Royal Highness the Prince Regent of Portugal conseuts that all
the Ports of His: Dominions, where there are oranay be Custom Houses ,
shall 'be free Ports for the RRéception and Admission: of all, Articles what-
soever; the Produce or Manuiacturesofithe British:Dominions ; not destined
for the Consumption of-the Place at which they may be received. or ad-
mitted , but for Re-exportation , either. for other Ports of the Dominions
of Portugal, or for thosc of other States. And the Articles thus received
and admitted (subject to due Regulations) shall be exempted from the
Dauties ‘with which); they would be charged if destined for the Consumption
of the Place at.which they may, be landed or warchonsed, and liable oniy
to the same Expences that may be paid by Articles of Brazilian Produce
received; dnd warehoused for Re-exportation i, the Ports of idis Britannic
Majesty’s ‘Dominions. ,

14:] | j 9l)

~rohi ol st ARTICLE XXIIL

~His Royal Highness the Prince Regent of Portugal , in order to facilitate
and. encourage the legiimate Commerce , not only of the Subjects of
Gireat: Britain ,, but .also, of ;those .of Portugal , withjother States adjacent to
His own Dominions;, and with ajview also to augment, and secure that Part
of \His own Revenue which is derived from the Collection of Warehousing
Duties upon Merchandize ; is pleased to declare the Port of Saint Cathe_
rine o, be a free Port, according to the Terms mentioned in the preceding
Article of the present Treaty.
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ARTIGO  XXIIL
Sua Alteza Real o Principe Regente de Portugal desejando estabelecer
o Systema de Commercio , annunciado pelo presente ‘Tratado , sobre as
Bases as mais extensas, Ha por bem. aproveitar a opportunidade que elle
lhe offerece de publicar a Determinagio anteriormente concebida no Seu
Real Entendimento, de fazer Goa Porto Franco, e de permittir naquella
Cidade, esuas Dependencias, a livre Tolerancia de todas quaesquer Seitas

Religiosas.

ARTIGO XXIV.

Todo o Commercio com as Possessoes Portuguezas situadas sobre a Cos-
ta Oriental do Continente d’Africa (em Artigos nido incluidos nos Contra-
ctos Exclusivos possuidos pela Corda de Portugal) que possa ter sido an-
teriormente permittido aos Vassallos da Grande Bretanha, lhes he confir-
mado, e assegurado agora, e para sempre do mesmo modo, que o Com-
mercio , que tinha atéqui sido permittido aos Vassallos Portuguezes nos
Portos e Mares d’Asia, lhes he confirmado , = assegurado em virtude do
Sexto Artigo do presente Tratado.

ARTIGO XXV,

Porem em ordem a'dar o devido effeito ao Systema de perfeita Recipro-
cidade que as Duas Altas Partes Contractantes desejio estabelecer por Base
das Suas mutuas Relagies, Sua Magestade Britannica consente em ceder
do Direito de Crear Feitorias, ou Corporacées de Negociantes Britannicos
debaixo de qualquer Nome, ou descripgﬁo que for, nos Dominios de Sua
Alteza Real o Principe Regente de Portugal; com tanto porem que esta
Condescendencia com os desejos de Sua Alteza Real o Principe Regente
de Portugal ndo prive os Vassallos de Sua Magestade Britannica, residen-
tes nos Dominios de Portugal, de gozarem plenamente, como Individuos
Commerciantes, de todos aquelles Direitos, e Privilegios que possuiio ou
podizo posspir como Membros de Corporacses Commerciaes, e igualmente
que o 'I'rafico, e o Commercio feito pelos ‘Vassallos Britannicos nio serd
restringido , embaracado, ou de outro modo affectado por alguma Com-
panhia Commerial, qualquer que seja, que possua Privilegios, e Favores
Exclusivos nos Dominios de Portugal. E Sua '‘Alteza Real o Principe
tegente de Portugal tambem Se obriga a nio Consentir, nem permittir,
que alguma outra Nagio on Estado possua [eitorias , ou Corporagies de
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ARTICLE XXIIL
His Royal Highress the Prince Regent of Portugal being desirous to
place the System of Commerce anneunced by the present Treaty, upon the
most extensive Basis, is pleased to take the Cyportunity afforded by it, of
publishing the Determinution pre-conceivedd in Iis iloyal Iighness’s Mind
of rendering Goa a free Port, and of permitting the free Toleration ot all

Religious Sects whatever in that Cityand in its Dependencies,

ARTICLE XXIV.

All Trade with the Portugueze Possessions situated upon the Eastern
Coast of the Continent of Africa (in Articles not included in the exclusive
Contracts possessed. by thie Crown of Portugal) which may have been for-
merly allowed to the Subjects of Great Britain, is confirmed and secured
to them now, and for ever, in the samc Manner as the Trade which has
hitherto been permitted to Portugueze Suljects in the Ports and Seas of
Astia is confirmed and secured to them by virtue of the Sixth Article of

the present Treaty.

ARTICLE XXV.

But in order to give due Effect to that System of perfect Reciprocity
which the Two High Contracting Parties are willing to establish as the
Basis of their mutual Relations, His Britannic Majesty cousents to wave
the Right of creating Factories or incorporated Bodies of British Mers
chants, under any Nume or Description whatsoever, within the Dominions
of Iis Royal Highness the Prince Regent of Portugal; provided however
that this Concession in Favour of the Wishes of His Royal Highness the
Prince Regent of Portugal, shall not deprive the Subjects of flis Britaunic
Majesty , residing within the Dowminions of Portugal, of the fuli Enjoyment
as Individuals engaged in Comerce, of any of those Fights and Priviteges
which they did or might possess as Members of Incorporated Cominercial
Bodies ; and also that the Commerce and Trade carried on by Dritish
Subjects shall not be restricted , annoyed , or ciherwise affected by any
Commercial Company whatever , possessing exclusive Frivileges and
Favours within the Dominions of Portugal. And Iiis Royal Highuess the
Frince Regent of Portugal does also enguge, that Lie will not consent nor
permit that uny other Nation or State shali possess Factories or Incorporated

L
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Negociantes nos Seus Dominios , em quanto se nio estahelecerern nelles

Feitorias Britannicas.

ARTIGO XXVI.

As duas Altas Partes Contractentes Convem, em que Fllas procederiq
logo 4 revisio de todos ou outros antigos Tratades subsistentes entre as
Duas Corons, a fim de determinarem, quaes das Iistipulagées, das que
elles contem, devem ser continuadas ou rencvadas no preceute estado das
cousas.

Convelo-se com tudo, ¢ declarou-se gue as Fsiipulagies contendas nos
Antigos Tratados relativamente 4 admissio dos Vinhos de Portugal , de
huma parte, e dos Pannos de LLi da Grande Bietanba, da outra, ficeric
por ora sem alteracio. Do mesmo modo convelo-se, que os Faveres, Pri-
vilegros, e Immunidades concedidas por cada huma das Altas Partes Con-
tructantes aos Vassullos da Qutra, tavto por Tratado, como por Decreto,
ou Alvard , ficario sem alteracio , a excepcio da KFacuildade, conecedida
per antigos Tratades , de conduzir em Navios de huin dos dous Estados
Gencics, e Mercadorias de qualquer qualidade, pertencentes aos, Luimigos:
de Cutro Estado, a qual ['acuidade he agora publica, e mutuamente re-

nurciada, e wbrogada.

ARTIGO XXVIL
A reciproea Liberdade de Commercio, e de Navegacio declarnda, e ane
aunciada pelo presente "I'ratado seri considerada estender-se a todos os Ge-
neros e Mercadorias quaesquer, 4 excepcio daguelles Artigos de Proprie-
dade dos Inimigos de humua ou onwa Futencia s ou de Contrabando de
Guerra. .
ARTIGO NXXVIIL
Debaixo da denomivacio de Countrahundo, aw Artiges prohibidos se
comprelienderio ndo semente Armras , Pegus de Artilheria .| Ar rabuzes.,.
#lorteiros, ¢ Petardos, Bombus, Granadas, Salchichas, Carcussas , Carnetus
de Pegas, Arrimaes de Jlosquews, Buandolas, Polvara, Mechas, Salitre,,
Ballus, Fiques, Espadas, Capacetes, Elmos, Ceuracas, Alabardas, Ara~
gayas , Coldres, Boldriés, Cavallas, e Arreios, mas. tainbem em geral
todos o8 outros Artigos, que possio ter sido espeeificados cemo Conira~
bando em quaesquer precedentes Tratados councluidos pela Grande Bretane
ha , ou por Portugal con cutras Potencias : paremn Gengros que n3o tes
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Rodies of Merchants within His Dominions , so leng as Dritish Factories
shall not be established therein.

ARFICEEXXVL
The Two High Contracting Farties agree, that they will forthwith pro-
«ceed to the Revision of all other former Treaties subsisting Letween the
Two Crowus, for the Purpose ef usdetaining what Stipuiatcns contuined in
them are, in the present State of Affuirs, prover to be continned or reinewed.

It is agreed and declared , that the Stipulations contained in former

present remdin unaltered. Tn the smine Manner it is agreed , that the
Favours, Privileges, and Tinnunities granted by either Contracting Patty
to the Sabjects of the other, whether by Treaty, Decree, or Alvara, shall
remain unaltered , except the Power granted by former Treaties, of cary-
ing in the Ships of either Country Goods and Merchundizes of any De-
scription whatever , the Property of the Encmies of the other Country,
which Power is now mutually and publicly renounced and abrogated.

ARTICLE XXVIL
The reciprocal Liberty of Commerce and Navigation , declared and
announced by the present Treaty , shall be considered to extend to ‘all
Goods and Merchandizes whatsoerer, except those Articles the Property
of the LIEnemies of either Pewer, or Coniraband of War,

ARTICLE XXVIIL

Under the Mame of Contraband or Prohibited Articles shall he coms«
prehended not only Arms , Cannon , Harquebusses , Mortars , Petards ,
Bombs , Grenades, Saucisses, Curcasses , Carriages for Carffon,, Musket
RResta, Bandoliers , Gunpowder , Match , Saltpetre, Ball, Pikes, Swords,
‘Head Picees, Hehuets, Cuirasses , Flalberts, Javelins, Holsters, Belts,Horses,
and their Harness , but generally all other Articles that may have been
rpecified as Contraband in any former Treaties concluded by Great Britain
or by Portugul with other Powers. But Goods which have not  been
wrought into the Fortn of Warlike Instruments, or which cannot becomie

L2
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nhis sido fabricados em forma de Iustrumentos de Ciuerra, ou que nig
possiao vir a sello, nio serio veputados  de Contrabando , e muito menos
aquelles que jd estio fubricados , e destinudos para outros fins , os quaes
todos nio serio julgudos de Centrabando, e voderio ser levados livremente
pelos Vassallos de Ambos os Sobcranos, mesmo a Lugares pertencentes a
hum Inimigo, 4 excepgio sémente daquelles Lugares que estio sitiacos ,
blojueados, ou investidos por Mar ou por Terra.

ARTIGO XXIX.

No caso que algumas Embarcacoes ou Navios de Guerra, ou Mercantes
venhdo a naufragar nas Costas dos Lominios de qualquer das Altas Partes
Coutractantes, todas as porcoes das referidas Embarcacdes on Navios, eu
da Armacio, e pertences das mesmas, assim como dos (veneros e Mercado-
rias que se salvarem, ou o producto dellas, serdo fielmente restituidos, logo
que seus Jonos, ou seus Procuradores Legalimente Authorizados, os recla-
marem , pagando somente as Despezas feitus na Arrecadacio dos mesuos
Generos, conforme o Direito de “alvacio ujustado entre Ambas as Altas
Partes ; exceptuando 20 mesmo tempo os Direitos ¢ Costumes de cada
Nacio, de cuja abolicio, oumodificicio, se tratard com tudo no caso de
serem  contrarios s Estipulacdes do presente Artigo; e as Altas Partes
Contractuntes interporio mutuamente a Sua Authoridade, para que scjio
punidos severamente aquelles dos Scus Vassallos, que se aproveitarea de
seinelhantes desgracas,

ARTIGO XXX.

Convelo-se mais para maior seeuranca e hberdade do Commercio, e da
Naveracio , que tanto Sua Magestade Britannica , como Sua Alteza Real o
I’rincipe itegente de Portngnl, nio s) recusarzo receher Piratas ou Ladiges de
Mar em qualguer dos Seus Portos, Su rgidouros, Cidades, eVilas, ou peraittic
que alguns dos Seus Vassallos, Cidadios, ou Hubitantes os recebio, ou prote-
Jao hos senerPortos, 0s agazalhem nas suas Casas , on lhes assistio de alguma
maneira ; nas tambem wmandario , que esses Piratas , e Ladroes do Mar , e
as Pessouas que osreceberem, acoutarem, ou ajudaremn, s¢jio castigudas conve-
uientemente para terror, ¢ excimplo dos ontros. E todos os seus Navios cowm
os Generos e Mercadorias, que tiverem tomado, e trazido aos Portos perten-
centes a qualguer dus Altas Partes Contractantes, serio aprezados onde
forem descubertos , c serdo restituidos aos Donos » ou a seus Procuradores
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such, shall not be reputed Contraband ; much less such as have heen al-
ready wroaght aod made up for other Purposes; all which shall be deemed
nat contrabuind , and may be freely carried by the Subjects oi’ both Sove-
reigus even to Places belonging to an Enemy , excepting ouly such Places
as are besieged , blockaded, or invested by Sea or Land.

ARTICLE XXIX.

In case any Ships or Vesscls of War, or Merchantmen , should be ship-
wrecked on the Coast of either of the High Contracting Parties, all such
Parts of the said Shipsior Vessels, or of the Furuiture or Appurtenances
thereof , as also of (Goods and Merchandizes as shall be saved, or the Pro-
duce thereof, shall be faithfully restored upon the same being claimed by
the Proprietors or their Factors duly authorized , paying only the Expences
incurred in the Preservation thercof , according to the Rate of Salvage
settled on both Sides {saving at the same Time the Rights and Customs of
each Nation , the Abolition or Modification of which shall however be
treated upon in the Cases where they shall be contrary to the Stipulatious
of the present Article) ; and the High Contracting Parties will mutually
interpose their Authority , that such of their Subjects as shall take Advan-
tage of any such Misfortune , may be severely punished.

ARTICLE XXX.

And, for the greater Security and Liberty of Commerce and Naviga-
tion , it is further agreed, that both His Britannic Majesty and His Royul
Highness the Prince Regent of Portugal , shall not oenly refuse to reccive
any Pirates or Sea-rovers whutsoever into any of their Havens , Ports ,
Cities , or Towns, or permit any of their Subjects , Citizens, or Inha-
bitants, on either Part, to receive or protect them in their Ports, to harbour
them in their IJouses, or to assist them in any Manner whatesiever ; but
further , that they shall cause all such. Pirates and Sea-rovers, and all
Iersons who shall reccive , conceal, or assist them, to be brought to con-
dign Punishment for a Terror and Example to others. And all their
Ships , with the Goods or Merchandizes taken by them , and brought into
the Ports Lelonging to either of the High Contracting Parties , shall he
seized as fur as they can bediscovered , and shall be restored to the Owners,
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devidamente authoricados, ou ' délegados por ‘elles ; por ederito s provandosde
previamente, e corh evidencia a identidade da Propriedade , mesmo no' ¢aso
que semelhantes Gonieros ‘tenhio passado a'outras mios’ por feio de venda’,

‘huma vez que se souhér, gue bs Comprdderes sabifo, ou'podifo ter sabido’,

que taes Gencros fordo tonfados pirdticaménte,

ARG O KR
Para a scodranca fotura do' Chinmverciv, e Amizade éntre 05 Vassallés de
Sua Blugestude Byitanniei ) ¢ de Bua ‘Alteza Reul 'O Principe Regente de
Portugal, e a fim de que estairatuh Boa intelligencia pessa ser presdrvada de

“todu ainterrupcio , bdisturhio, ‘Convetosse e 4jnston=se, que se em algiumn
‘tempo se suscitar qualqier @eintellivendia, Quibrantamento de Awmizade

ou llumpimento entre’as Cotdas dis Altas’ Partes Contractantes, o que
Pees nio pernatta (o qual Rompiaento so’se julgard: existit ' depots ‘do
Chamamento , ou 2espedida dos Hespectivos Embaixaderes, e Ministros ) os

"Vasszllos de cadu hema das Duas Purtes, residentes nos Dominiosda Oatra,

terZo o Irnviledio de ficar, e continuar nelles ‘o'sen Commereio séin ititer-
rup¢io aiguma, em quanto se conduzirem padificamente, e nio commettérem
offensa contra’ as Leis, e Ordenacées; e no ¢aso que o sua €onditcta os
faca suspeitos, €'os Reapectivos Governos scjio obrigados a mant:los sihit,
se lhes concedera o termo de huin anno para esse im, e ordem a que elles
se possio retirnr com os scus Ffteitos, e Propriedade, quer estejao confiados
a Individuos Purticulures., quer ao Estado.

Deve porem entender-se’ que este 'favor se nio estende 'dquelles que
fiverem ‘de aiginn modo procedido contra as Léis Estubaletidas.

ARTIGO XXXIL . ‘

Com-ordou se, e for Estipulddo pelas Altas Partes Contractantes, que o
presente rutado serd itlimitado e quanto # sua duracio; e ‘as ‘Olriga-
coes , ¢ Condicoes ‘expressadas , e conteudas nelle serzo perpetuas e immus
tavels ; e que ngjo serao mudadas , ou alteradas ‘de modo ulgum no case
que Sua Altezas Real O Principe Regente de Portugal , ‘Seus Herdeiros ,
ou Successores , tornem a estabélecer a Sede da Monarchia Portuvueza nos
Dominios Europeos desta Corda,

TIMND AN @) TR/ 0D ) e e
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er the Factors duly authorized or. deputed by themn in Writing , proper
Evidence bemg first given to prove the Property , even in ‘case such
Effects shonld have passed into other [Haunds by Sae, if 1t be ascertained
that the Buyers knew or iniglt have known siat they had been piratically

taken.

ARTICLE XXXIL

For, the future Security of Commerce and Friendship between the
Subjects of His Britammic Majesty , and His Roval Mighness the Prince Re.
gent of Portugal, and to the End that their mutual goed Understanding
may be preserved from all interruption and Ebistaebhance, it is concluded
and ngreed , that if at any Time there should arise any isagreement, Breach
of Friendship, or Rupture betweew the Ccm’vns of the Hich Contracting
Parties, which God forbid, (which Rupture'shall not be deemed to exist
until the recalling or sending Home of the respective Ambassadors and
Muisters) the Subjeets of each of the Two Parties, residing in the Domi-
nigns of the other, shall haye the Frivilege of remaining ; and continuing
their, Trade therein, without any banuer of Laterruptiow, so long as they
behave ‘peaceably’, and commit ne Offence against the Laws and Ordi-
nances; and in case their Conduct should render them suspected , and the
respective Governments should be obliged to order them to reimove, the
Term of Twelve months shall be allowed them for that Purpose, in order
that they way retive whith their Effects and Property , whether entrusted te
Indiyiduals, or tothe State.

At the same Time ic is to be understood that this Favour is not to be
extended to those wia phuil actin any Manner coutrary to the Lstabiished
Laws.

ARTICLE XXXILIL

It 1s agreed and stipulated by the High Contracting Parties, that the
present 'I'reaty shall be unlimited in Point of Duration, that the Obliga~
tions and Conditions expressed or implied in it shall be perpet.al and im-
wutable ; and they shall not be changed or affected in any Manner in case
His Royal Highness the Prince Regent of Portugal , His Heirs or Suc-
ceswors , should aguin establish the Seat of the Portugueze Monarchy
within the European Dominions of that Crown.

R Lo o) T ) .‘___.)_'-“._‘ VR T ‘ o 7 5pR) e s J
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ARTIGO XXXIII,

Porem as Duas Altas Partes Contractantes se reservio o Direito de juntas
mente examinarem , e reverem os differentes Artigos deste Tratado no fim
do termo de Quinze annos contados da data da Troca das Ratificacées do
mesmo , e de¢ entio proporem , discutirem , e fazerem aquellas emendas , ou
Addigoes que os verdadeiros interesses dos Scus respectivos Vassallos possio
parecer requerer.

Fica porem entendido que quulquer Estipulacio , que no periodo da
Revisio do Tratado for objectada por qualquer das Altas Partes Con<
tractantes serd cousiderada como suspendida no seu effeito, até que a dis-
cussgo relativa a esta Estipulacio seja terminada ; fazendo-se previamente:
saber 4 Outra Alta Parte Contractante a intentada suspensioda tal Estipu--
lagdo , a fin de evitar a mutua Desconveniencia.

ARTIGO XXXIV.

As differentes Estipulagdes , e Condicoes do presente Tratade princi-
piario a ter cfeito desde a data da sua Ratificacdo por Sua Magestade Bri«
tannica, e a mutua Troca das Ratificacées se fard na Cidade de Londres
dentro do Espaco de Quatro mezes , ou mais breve se for possivel , cons
tudos do diu da Assignatura do presente Tratado.

Im testemunho do que Nds Abaixo-Assiznados Plenipotenciarios
de Sua Magestade Britannica , e de Sui Alteza Real o Principe
D b
Recvente de Portugal , em virtude dos Nossos respectivos ’lenos
o} Dl ;
Poderes assignamos o Presente Tratado com 0s Nossos Punhos,
e lhe fizemos por os Sellos das nossas Armas.

Feito na Cidade do Rio de Janeiro aos Dezenove de Fevereiro de
anno de Nosse Senhor Jesus Christo de Nl ostocentos e dez.

CONDE DE LINIIARES.
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ARTICLE XXXIIL

Put the Two High Contracting Parties do reserve to themselves the
| Right of jointly examining and revising the several Articles of this Treaty
at the Expiration of Fifteen Years, counted in the first Instance from the
Tiate of the Exchange of the Ratification thereof , and of then proposing,
discussing , and making such Amendments or Additions , as the real in-
terests of their respective Subjects may seem to reguire. It heing under-
stood that any Stipulation which at the Period of Revision of the Treaty

| shall be objected to by either of the High Contracting Parties , shall be

considered as suspended in its Operation until the Discussion concerning

| that Stipulation shall be terminated , due Notice being previously given to

the other Contracting Party of the intended Suspension of such Shpula-

| tion , for the Purpose of avoiding mutual Incorgenicuce.

ARTICLE XXXIV.
The several Stipulations and Conditions of the present Treaty shall
begin to have Effect from the Date of His Britannic Majesty’s Ratification

| thereof; und the mutual Exchange of Ratifications shall take place in the

City of London within the Space of Four Months , or sooner it possible ,
to be computed from the Day of the Signature of the present Treaty.

In Witness whereof We the Undersigned, Plenipotentiaries of His
Britanvic Majesty and of His Royal Highness the Prince Regent
of Portugal , in virtue of our respective Full Powers , have
signed the present Treaty with our Hands , and have caused
the Seals of our Aims to bo set thereto.

I’one in the City of Rio de Janciro, on the Nineteenth Day of
February, in the Year of our I.ord One thousand cight hundred
aud ten,

STRAN@I'ORD.

L. S.
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TENDO-SE recebido ordem de S. A. R. o PRINCIPE RECFENTE
Nosso Senhor em data de 15 de Marco do corrente anno para que este
Tratado se puzesse em execucio nestes Reinos de Portugal , e Algarve,
logo que fosse notificada officialmente a plena , e inteira Ratificacio de
S. M. Britannica, e a Troca da mesma, pela que S. A. R. {oi servido
dar ao mesmo Tratado: E havendo o Enviado Extraordinario, ¢ Minis-
tro Plenipotencizrio de S. A. R. na Corte de Londres , . Domingos
Autonio de Sousa Coutinho participado a este Governo, que a dita {ro-
ca s¢ effeituira o dia 4 de Julho proximo passado : Manda o PRIN-
Cl1PLL REGENTE Nosso Senhor, que se ponha em execucio , e vigor
o sobredito T'ratado, e que se lhe d¢ pleno , e inteiro cumprunento, pa-
ra o que se expedirio as Ordens necessarias pelas Repartigoes competen-
tes. Palacio do Governo em 13 de Agosto de 1810,

Com cinco Rubricas dos Senhores Governadores do Reino.
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